
 L’art de      
 vivre Le sport !        

 L’expérience unique d’un club familial         
 en immersion dans la nature        

 the unique experience of a welcoming 
 sport club immersed in nature

 sport as 
 a WaY oF LiFe 



prÉseNtatioN 

Club omnisports parisien, le Stade Français  
rassemble près de 12 000 membres autour de 
la pratique de 20 activités sportives : des écoles 
de sport, des équipes compétitions, du débutant 
au haut niveau mais également des entraine-
ments adaptés à chaque pratiquant. La diversité 
des activités et des niveaux proposés permet 
à chacun de vivre le sport en famille dans une 
ambiance conviviale et épanouissante. 

PRESENTATION 

A Parisian multi-sport club, Stade Français 
has almost 12,000 members involved in 20  
sporting activities: sport schools and com-
petition teams, with athletes ranging from 
beginners to high-level, as well as training 
adapted to each person. The diversity of the 
activities and the available levels mean that 
everyone can be part of the family, enjoying 
sport in a friendly and fulfilling environment. 

L’eXpÉrieNCe
UNiQUe d’UN 
CLUB FaMiLiaL et 
iNterGÉNÉratioNNeL 

Plus encore que la pratique sportive et des 
installations de qualité, le Stade Français offre 
à ses membres un parfum de légende et un 
supplément d’âme qui vous attachent à lui 
pour la vie. C’est aussi la possibilité de faire du 
sport dans un lieu empreint de convivialité et 
d’histoire, où se rencontrent et se lient d’amitié 
les familles toutes générations confondues. De 

THE UNIQUE 
EXPERIENCE 
OF A FAMILY AND 
INTER-GENERATION
CLUB 

Stade Français offers members much more 
than just quality sport facilities: there is also 
a touch of legend; something special that 
stays with you for life. Being a member also 
means having the opportunity to do sport 
in an environment steeped in celebration 

and history, where all generations mingle, 
bound by friendship and a sense of family. The 
Stade Français teams organise a wide range 
of sporting events and themed evenings on 
a regular basis with the goal of encouraging 
members to meet and to create ties anchored 
in shared values. 

Sport as a way of life! 
The philosophy that distils the club’s identity. 
Stade Français is known for its teams and family 
spirit, which makes it more than just a club - it 
is a living, breathing place where sport brings 
everyone together. 

nombreuses animations sportives et soirées 
à thème sont régulièrement organisées par 
les équipes du Stade Français pour favoriser 
la rencontre des membres et tisser des liens 
ancrés dans le partage de valeurs communes. 

L’art de vivre le sport ! 
Une véritable philosophie qui fait l’identité de 
ce club . Le Stade Français est réputé pour l’esprit  
convivial et familial qui y règne, qui plus qu’un 
club, en fait un lieu de vie où le sport est un 
lien formidable. 

Être membre du Stade Français, c’est pouvoir 
profiter tout au long de l’année d’installa-
tions sportives exceptionnelles, c’est être fier  
d’appartenir à un club plus que centenaire, 
fidèle depuis sa création en 1883 à ses mis-
sions : éducation des jeunes par le sport, épa-
nouissement et santé par la pratique loisir et 
compétition. C’est aussi respecter les valeurs 
véhiculées par le sport qui se pratique en 
famille et entre amis tout au long de l’année. 

Being part of Stade Français means being able 
to take advantage of the exceptional sporting 
facilities throughout the year, and being proud 
to belong to a club that, since it was founded 
more than a century ago in 1883, has remained 
faithful to its goals: educating youth through 
sport, providing fulfilment and good health 
through competitive and leisure activities. It 
also means respecting the values transmitted 
through sport, whether enjoyed with family 
or friends, throughout the year. 



TAKE ADVANTAGE 
OF THE 3 
EXTRAORDINARY 
STADE FRANÇAIS SITES

Each  site  offers  a  shop,  bar,  restaurant  and 
snacking facilities

La Faisanderie: 
a journey into nature

The 10 hectares of Stade Français’s iconic 
site, La Faisanderie, located in the heart 
of the national historic site, Saint-Cloud  
National Park, provide a journey into nature 
just 10 minutes from Paris’s Porte de Saint-
Cloud (Saint Cloud Gate). The site’s tranquillity, 
beauty and serenity can be enjoyed alone, as 
a couple or with family and friends, as can the 
many activities available there.

A private sport club where tennis has histori-
cally had pride of place, but which also offers 
many other activities: 36 tennis courts (19 
clay, 3 artificial grass, 14 hard), a heated pool 
(open from April to October), two football/
rugby pitches, a padel court, a body-building 
and cardio-training gym, a fitness room with 
a wide range of classes, sauna areas, a chalet 
for children with a large number of sporting 
activities for different ages.

proFiteZ 
des 3 sites 
eXCeptioNNeLs dU 
stade FraNÇais

Sur chacun des sites, des boutiques et des 
espaces de restaurations variés sont proposés : 
bar, restaurant et snack.

La Faisanderie, 
une véritable immersion 
dans la nature.

Site emblématique du Stade Français, la 
Faisanderie et ses 10 hectares de verdure, situés 
au cœur du Domaine National de Saint-Cloud, 
classé monument historique, offre une véri-
table immersion dans la nature à 10 mn de 
la Porte de Saint-Cloud. Chacun peut seul, en 
couple, en famille ou entre amis profiter du 
calme, de la beauté et de la sérénité des lieux 
et des nombreuses activités offertes sur place. 

36 courts de tennis | 1 piscine chauffée | 2 terrains de football/rugby | 1 padel | 1 salle de fitness  | saunas

Un club de sports privé, où le tennis occupe 
une place historique mais qui propose de nom-
breuses autres activités : 36 courts de tennis 
(19 en terre battue, 3 en gazon synthétique, 14 
en dur), une piscine chauffée (ouverte d’avril 
à octobre),  deux  terrains de football/rugby, 
un padel, une salle de musculation et cardio- 
training, une salle de fitness avec un large 
choix de cours, des espaces sauna, un chalet 
dédié aux enfants avec de multiples activités 
sportives adaptées en fonction de l’âge.

La Faisanderie has hosted many major sporting 
events, such as the first world clay court tennis 
championships in 1912 (subsequently transferred 
to Roland-Garros), and has remained loyal to its 
tennis traditions. Every summer for 30 years, it 
has hosted the Open International des Jeunes 
de Tennis – Stade Français (the Stade Français 
International Junior Tennis Open), for 13-14-year 
olds, which attracts the world’s best young 
players. Each year players warm up on the clay 
courts there in preparation for the French Open 
tournament at Roland-Garros.

Théâtre d’importants évènements sportifs, 
comme les premiers championnats du monde 
de tennis sur terre battue en 1912, transférés 
ensuite à  Roland-Garros, la Faisanderie reste 
fidèle à sa tradition tennistique. Elle accueille, 
chaque été depuis 30 ans, l’Open international 
des jeunes de tennis – Stade Français, réservé aux 
13/14 ans, auquel participent les meilleurs jeunes 
du monde entier. Chaque année elle accueille 
pour leur échauffement sur terre battue des 
joueurs du tournoi de Roland-Garros.



Géo-André, 
un complexe sportif dans Paris

Idéalement situé dans le 16e arrondissement 
de Paris à proximité du Parc des Princes, de 
Roland-Garros et de Jean Bouin, il accueille 
chaque semaine 1 700 jeunes sportifs mais 
également de nombreux adultes. Géo-André 
est un complexe sportif multisports avec des 
installations sportives variées qui permettent 
une pratique multiple : 2 salles omnisports 

Le Haras Lupin, 
un espace bucolique

Quatre activités sportives se pratiquent au 
Haras Lupin : le golf (parcours homologué de  
9 trous avec un practice de 60 postes), le  
hockey sur gazon, le football et le rugby. 
Espace bucolique situé à une quinzaine de mi- 
nutes à l’Ouest de  Paris, le Golf du Haras Lupin  
est une référence parmi les 9 trous parisiens. 
Technique et ludique, cet espace unique de 
26 hectares en Ile-de-France permet de s’en-
traîner toute l’année et ce par tous les temps, 
dans un écrin de verdure et de tranquillité. Le 
golf est accessible aux personnes extérieures, 
moyennant un green-fee.

Haras Lupin, 
a pastoral setting

Four different sports are practised at Haras 
Lupin: golf (an official 9-hole course with a 
60-tee practice area), field hockey, football and 
rugby. Located in a pastoral environment just 
fifteen minutes west of Paris, the Haras Lupin 
Golf club is a standard-setter amongst Parisian 
9-hole courses. The technically-challenging 
course is laid out over 26 hectares in Ile-de-
France so it’s possible to practise year-round 
in any weather, at a peaceful environment. 
The course is open by non-members upon 
payment of a greens-fee.

Géo-André, 
a sports complex in Paris

Ideally located in Paris’s 16th district near 
Parc des Princes Stadium, the Roland-Garros 
tennis facility and Jean Bouin Stadium, every 
week it welcomes 1,700 athletes, includ-
ing both youths and adults. Géo-André is a  
multi-sport complex with a variety of sport 
facilities: 2 sport halls, measuring 1 500 m2 and 

de 1 500 m2 et 700 m2, 1 dojo de 300 m2, 1 salle 
d’armes, 6 courts de squash, 4 courts de tennis 
couverts (1 en terre battue et 3 en synthétique), 
3 courts de tennis d‘entraînement en extérieur, 
1 salle de danse, 1 salle de musculation, 1 salle 
de fitness avec des cours nombreux et variés, 
des espaces saunas.

700 m2, 1 dojo, 300 m2 in size, 1 fencing salle 
d’armes, 6 squash courts, 4 covered tennis  
courts (1 clay and 3 artificial), 3 outdoor 
tennis practice courts, 1 dance hall, 1 body- 
building room, 1 fitness room with many dif-
ferent classes available, sauna areas.

Courson
a golf with multiples courses

Stade Français members can bolster their 
membership by joining the Stade Français 
golf club at Courson. This Golf course is 
renowned for its quality, and is located 
45 minutes from Paris. It offers a 36-hole 
course (sub-divided into 4 9-hole courses 
allowing for 6 different combinations) 
designed by Robert Von Hagge.

Courson
un golf aux multiples parcours

Les membres du Stade Français, peuvent 
compléter leur abonnement en rejoignant  
le  golf du Stade Français à Courson. Ce Golf 
réputé pour la qualité de son parcours, situé 
à 45 minutes de Paris, propose un parcours 
de 36 trous (subdivisé en 4 parcours de 9 
trous permettant 6 combinaisons diffé-
rentes) dessiné par Robert Von Hagge.



UN CLUB 
eMBLÉMatiQUe QUi 
raYoNNe aveC 20 
seCtioNs sportives

La diversité de l’offre sportive permet d’offrir à 
chaque membre de la famille une activité qui 
lui convient avec un engagement fort dans la 
formation des jeunes.
Le Stade Français est centré sur l’éducation 
des jeunes par le sport et ses valeurs, mêlant 
harmonieusement l’initiation, la compétition 
et le haut-niveau.

Athlétisme

Escrime

Handbike

Natation artistique

Tennis

Badminton

Football

Hockey

Rugby

Triathlon

Basketball

Golf 

Arts martiaux 

Ski 

Voile 

Danse

Handball

Natation

Squash

Volley-ball

AN ICONIC CLUB 
WITH 20 DIFFERENT 
SPORTS 
The diversity of the sports on offer means 
that every member can enjoy the activities 
they want. In addition, there is a strong com-
mitment to youth training. 
Stade  Français  is  focused  on  educating 
youngsters  through  sport  and  its  values, 
with a harmonious blend of introductory, 
competitive and high-level sport.

Avec ses 20 écoles de sport regroupant plus 
de 4 4OO jeunes, le Stade Français défend 
les valeurs de compétition, de dépassement 
de soi aussi bien que des valeurs de partage, 
de solidarité et de respect. Quatorze de nos 
sections sont reconnues et labellisées par 
leurs fédérations respectives pour la qualité 
de leur formation. Le Stade Français est éga-
lement à l’initiative d’open de jeunes dans 
de nombreuses disciplines sportives avec des 
équipes venant de tous horizons.

Through the 20 sports schools, and more than 
4,400 young people, the Stade Français pro-
motes the values of competition, striving for 
excellence, solidarity and respect. Fourteen of 
our sections are acknowledged by their res-
pective federations and have been rewarded 
for the quality of their training. Stade Français 
has also taken a lead role in holding youth 
opens in many different sports, with teams 
from all backgrounds participating.



Le teNNis

Le tennis est l’un des premiers sports pratiqués 
au Stade Français. C’est H. Briggs, un stadiste 
d’origine anglaise, qui remporte le premier titre 
national en simple en 1891. Quelques décen-
nies plus tard, René Lacoste s’illustre comme le 
grand champion Stadiste, avec ses triomphes 
aux Internationaux de France (1925-1927) et en 
Coupe Davis (1927).
La section tennis est l’une des plus importantes 
du Stade Français et compte 1 300 licenciés. 
Aujourd’hui, le club dispose de 36 courts dont  
19 en terre battue à La Faisanderie, de 4 courts 
couverts dont 1 en terre battue au centre 

TENNIS 

Tennis is one of the main sports at Stade 
Français. H. Briggs, a British member, won the 
first national single title in 1891. A few decades 
later, René Lacoste proved to be a great Stade 
champion, winning in the French Open (1925-
1927) and the Davis Cup (1927).
Tennis is one of the most important sports for 
Stade Français, with 1,300 players. Today, the  
club has 36 courts, including 19 clay at La 
Faisanderie, 4 covered courts, including 1 clay 
at the Géo André sports complex and several 

sportif Géo André, ainsi que plusieurs terrains 
de mini-tennis. L’école de tennis rassemble sur 
les deux sites plus de 700 jeunes auxquels sont 
proposés plusieurs types de formation en fonc-
tion de leurs catégories d’âge et de leur niveau : 
une initiation au mini-tennis dès 3 ans, un club 
Galaxie de 4 à 10 ans, du tennis-ado à partir de 
11 ans et une école de compétition pour les meil-
leurs jeunes. Enfin, le Stade Français présente des 
équipes dans toutes les catégories d’age (jeunes, 
seniors, seniors plus) dans les Championnats de 
Paris et d’Ile de France et plusieurs évoluent en 
Championnats de France.

mini-tennis courts. The tennis school is set 
over the 2 sites, and provides different types of 
training to over 700 young people in various 
age categories and levels: an initiation to 
mini-tennis as early as 3  years old, a “Galaxie 
tennis” club for the 4 to 10 year olds, a teen- 
tennis club starting 11 and a competition pro-
gram for the youth. Stade Français also has teams 
participating in each category (youth, senior, 
senior +) of Paris and Ile de France leagues and 
several evolving in National leagues.

UNe ÉQUipe 
À votre serviCe
Stade Français - La  Faisanderie
faisanderie@stadefrancais.asso.fr
01 46 02 83 47

Stade Français - Géo André 
adherent@stadefrancais.asso.fr
01 40 71 33 63
01 40 71 33 45 

Stade Français - Haras Lupin
haraslupin@stadefrancais.asso.fr
01 47 01 15 04

 A TEAM 
 AT YOUR SERVICE 
La Faisanderie contact information 
faisanderie@stadefrancais.asso.fr
+33(0)1 46 02 83 47 

Géo André contact information
adherent@stadefrancais.asso.fr
+33 (0)1 40 71 33 63
+33 (0)1 40 71 33 45

Haras Lupin contact information 
haraslupin@stadefrancais.asso.fr 
+33 (0)1 47 01 15 04 

Paris
Géo André

La Faisanderie

Haras Lupin

Boulogne-
Billancourt

Neuilly-sur-
Seine

Ville-d’Avray

Vaucresson
Garches

Saint-Cloud

Nanterre

Rueil-Malmaison



 www.stadefrançais.fr 
     


